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1. Proper usage

1. Pouziti

The machine is intended for driving in and loosening screws as
well as for drilling in wood, metal, ceramic and plastic.

Zarizeni je uréeno pro utahovani a povolovani sroubt a
zaroven pro vrtani do dreva, kovd, keramiky a plastd.

2. Safety instructions and warnings

2. Bezpecnostni pokyny a upozornéni

The equipment complies with the safety regulations
required for electrical equipment.

Read through the instructions for use before starting up the
equipment.

Improper use can lead to personal injury and property
damage. Persons, who are not familiar with the

instructions, may not operate the equipment.

Keep the instructions for use in safe custody.

Children and youths are not permitted to operate the
equipment.

Zarizeni spada pod bezpecnostni nafizeni vseobecného
uzivani elektrickych pfristroja.

Pfed uzivanim si pozorné prectéte ndvod k pouZiti.
Nespravné pouzivani mlze zplsobit zdravotni Uraz Ci
poskozeni na majetku. Osoby neseznameny s pokyny
pro uZivani zafizeni jej nesmi pouZzivat.

Uchovejte instrukce pro pozdéjsi vyuziti.

Détem a mladistvym je uzivani zafizeni zakdzano.

3. General Power Tool Safety Warnings

3. VSeobecna bezpecnostni doporuceni pro
prdci s elektrickymi pFistroji

WARNING Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/ or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to

your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

Upozornénil Pozorné si preltéte veskeré bezpecnostni
instrukce. V pfipadé neuposlechnuti doporuceni hrozi
pozar, poranéni elektrickym Sokem a dalsi vazina

poranéni.
Uchovejte manudl pro budouci vyuziti.

Pojem ,elektricky spotrebic” v manudlu znazorruje
hlavni nastroj (kabelovy) nebo nastroj na baterii (bez

kabelu).




1) Work area safety

1) Pracovni bezpecnost

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

a) UdrZujte Cisté pracovni prostfedi. Preplnéné a

znecisténé prostredi zvysuje riziko nehod.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of

flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

b) S elektrickym nafadim nepracujte

v potencidlné vybusné atmosfére, ve které se nachézeji
hotlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou prach i vypary zapalit a

zapricinit pozar.

c) Keep children and bystanders away while operating a power
tool. Distractions can cause you to lose control.

c) Elektrické zafizeni nepouzivejte v piitomnosti détf ¢i
dalsich osob. Rozptylovéni pfi praci druhou stranou
muZe zapricinit ztratu kontroly nad pfistrojem.

2) Electrical safety

2) Elektricka bezpecnost

a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way. Do not

use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

a) PFipojna zastrcka elektrického pfistroje musi pasovat
do zasuvky. Je zakdzano provédét jakékoli zmény pfipojné
zasuvky. Nepouzivejte zasuvkové adaptéry spolu s uzem-
nénymi elektrickymi zarizenimi. Nezménéné pripojné za-
stréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko rany elektric-
kym proudem.

b) Avoid body contact with earthed or

grounded surfaces, such as pipes, radiators,

ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

b) Omezte kontakt s uzemnénymi povrchy, jako jsou rou-
ry, topeni, kamna a lednice. Vznikd zvysené riziko zasahu

elektrickym proudem, pokud je Vase télo uzemnéno.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

c) Udriujte elektrickd zafizeni mimo dosah desté a
vlhkosti. Proniknuti vody do elektrického zafizeni zvysuje

riziko rany elektrickym proudem.

d) Do not abuse the cord. Never use the

cord for carrying, pulling or unplugging

the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

d) NepouZivejte kabel k jinym ucelim jako napf. k nosenf
nebo zavéSovani elektrického zafizeni nebo vytahovani
zastréky ze zasuvky. UdrZujte kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohybujicich se &asti pfistroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko rany

elektrickym proudem.

e) When operating a power tool outdoors,

use an extension cord suitable for outdoor

use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

e) Pokud s elektrickym zafizenim pracujete venku, po-
uzivejte pouze prodluZovaci kabely, které jsou urcené i
pro venkovni prostfedi. Pouziti prodluZovaciho kabelu
ureného pro poufZiti ve venkovnim prostfedi snizuje ri-

ziko rany elektrickym proudem.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

f) Pokud nelze zabranit poufZiti elektrického zafizeni ve
vlhkém prostredi, pouzijte ochranny vypinac proti chyb-
nému proudu. PouZiti ochranného vypinace snizuje ri-
ziko zasahu elektrickym proudem.

3) Personal safety

3) Bezpecnost osob

a) Stay alert, watch what you are doing and

use common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

a) Budte pozorni, dbejte na to, co délate a s elektrickym
zafizenim pracujte s rozumem. Nepouzivejte elektrické
zafizeni, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, al-
koholu nebo lékl. Jediny moment nepozornosti pfi pou-

Ziti elektrického zafizeni mdze vést k vaznym zranénim.

b) Use personal protective equipment. Always

wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

b) Noste osobni ochranné vybaveni a vidy ochranné
bryle. PouZiti osobniho ochranného vybaveni podle

druhu a poufziti elektrického zafizeni jako respiratoru,




neklouzavé bezpecnostni obuvi, ochranné pfilby nebo

ochrany sluchu, snizuje riziko vzniku zranéni.

c) Prevent unintentional starting. Ensure

the switch is in the off-position before

connecting to power source and/or battery

pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

¢) Zabrarite ndhodnému spusténi. Dfive neZ pfipojite
pfistroj k siti elektrického proudu, pohnete jim nebo jej
premistite, ujistéte se, Ze je elektrické zarizeni vypnuté.
Pokud mate pfi prendseni pristroje prst na spinaci nebo
pristroj pripojite do zasuvky zapnuty, mlze dojit ke

zranénim.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

d) NezZ zapnete elektrické zafizeni, odstrarite sefizovaci
nastroje nebo kli¢e na Srouby. Naradi nebo kli¢, které se
nachazi v blizkosti otacejici se casti pristroje, mohou

zpUsobit zranéni.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better control of the

power tool in unexpected
situations.

e) Zamezte vzniku nepfirozené polohy téla. Postarejte se
o svlj jisty postoj a vidy udrZujte rovnovahu. Timto
chovanim muzete pristroj lépe kontrolovat v necekanych

situacich.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing

or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni nebo
Sperky. UdrZujte vlasy, obleceni a rukavice v dostate¢né
vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti. Volnéjsi oblecenti,
Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zamotat do
pohyblivych ¢asti.

g) If devices are provided for the connection

of dust extraction and collection facilities,

ensure these are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

g) Pokud mohou byt nainstalovana zafizeni k odsavani a
sbéru prachu, ujistéte se, Ze jsou pfipojena a spravné
pouzivana. PouZiti odsavani prachu mdze snizit ohrozeni
prachem.

4) Power tool use and care

4) Pouziti a idrzba elektrického zafizeni

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was designed.

a) Nepretézujte pfistroj. PouZivejte pro svou praci pouze
elektrické zafizeni k tomu urlené. S odpovidajicim
elektrickym zafizenim se pracuje lépe a bezpelnéji v

uvedené vykonnostni oblasti.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

b) NepouZivejte elektrické zafizeni s poskozenym spina-
Cem. Elektrické zafizeni, které jiz neni mozné zapnout

nebo vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

c) NeZ zaCnete s nastavovanim pfistroje, vyménou na-
hradnich dilG nebo jej odloZite, vytdhnéte zastréku ze
zasuvky. Tato opatfeni zabrafiuji neimysinému spusténi

elektrického zafizeni.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar

with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

d) NepoufZita elektricka zafizenf uchovavejte mimo dosah
déti. Nenechte s ptistrojem pracovat osoby, které s nim
nejsou seznameny nebo necetly tyto bezpecnostni
pokyny. Elektrickd zafizeni jsou nebezpecnd, pokud jsou

pouzivana nezkusenymi osobami.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding
of moving parts,
breakage of parts and any other condition

that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.
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e) Starejte se o elektrickd zafizeni s péci. Kontrolujte, zda
pohyblivé &asti funguji bez zavady a nejsou zaseknuté a
jestli ¢asti nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby
byla omezena funkénost elektrického zafizeni. Pred

pouZitim pristroje nechte opravit poskozené ¢ésti.




Mnoho nehod je =zapficinéno Spatné udrZovanym

elektrickym zafizenim.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

f) UdrZujte fezné nastroje ostré a isté. Peclivé udrzované
fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se zasekavaji

méné a pracuje se s nimi snaze.

g) Use the power tool, accessories and tool

bits etc. in accordance with these instructions,

taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

g) PouZivejte elektrické zafizeni, prisluSenstvi, zavadéci
nastroje atd. podle téchto pokynd. Zohlednéte pfitom
pracovni podminky a vykondvanou ¢innost.

Pouziti elektrickych zafizeni k jinym, neZ predpoklada-
nym uceldm muze vést k nebezpeénym situacim.

5) Battery tool use and care

5) PouZivani a manipulace s akumulatorem

a) Recharge only with the charger specified

by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

a) Nabijejte baterii pouze v nabije¢kach

doporucené vyrobcem, které jsou pro konkrétni

typ baterie je vhodné. Pfi pouZiti nespravné nabijecky
muze dojit ke vzniceni.

b) Use power tools only with specifically

designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and fire.

b) PouZivejte pouze baterie kompatibilni s timto
elektrickym zafizenim. PFi pouziti nespravného modelu

muze dojit k poranéni ¢i ke vzniceni baterie.

c) When battery pack is not in use, keep it

away from other metal objects, like paper

clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting
the battery terminals together may cause burns or a fire.

¢) Nepouzivanou baterii drzte v bezpe¢né vzdalenosti od

sponek, minci, kli¢d, h¥ebikd, Sroubd nebo jinych malych
kovovych predmétl, které mohou slouZit jako vodice.

pozar.

d) Under abusive conditions, liquid may be

ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

d) PFi poskozeni muZe z baterie vytékat kapalina. V této
situaci se vyvarujte jejimu kontaktu. V pfipadé
nahodného kontaktu oplachnéte vodou. Pokud se vdm
tekutina dostane do ocfi, vyhledejte odbornou lékai'skou
pomoc. Tekutina mlzZe zplsobit podrazdéni kize &i jeji
popaleni.

6) Service

6) Servis

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

a) Nechte své elektrické zaffzeni opravovat pouze kva-
lifikovanymi odborniky a pouze s pouZitim originalnich
ndhradnich dilG. Tim bude zarucena bezpecnost elek-

trického zafizeni.

4. Special safety instructions

4. Mimoradné bezpecnostni pokyny

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory or
fastener may contact hidden wiring. Cutting accessory and
fasteners contacting a “live” wire may make

exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

* Pfi praci se zafizenim drZte pouze za uréené
odizolované plochy. Pfifezani &i vrtani by mohlo dojit
ke kontaktu se skrytym elektrickym vedenim.

Kontakt by mohl vyvolat zkrat a zpUsobit uZivateli
elektricky Sok.

» Use appropriate detectors to determine if

utility lines are hidden in the work area or

call the local utility company for assistance.

Contact with electric lines can lead to fire and electric shock.
Damaging a gas line can lead to explosion. Penetrating a water
line causes property damage or may cause an electric shock.

¢ PouZivejte vhodné detektory pro urceni skrytych
kabell elektrického vedeni, rozvodl plynu atd., ¢i
poZadejte o kontrolu prostor( u specializovaného
odbornika.

Kontakt s el. vedenim by zpUsobil poZzar ¢i el. Sok.
Poskozeni rozvodi plynu by mohlo vést k explozi.
Profiznuti vodovodu by mohlo vést k poskozeni majetku
Ci elektrickému Soku.

« Switch off the power tool immediately
when the tool insert jams. Be prepared for

* OkamZité vypnéte zatizeni, pokud pfi praci narazite na
prekdzku a zaseknete se. O¢ekdvejte zpétny rdz.




high reaction torque that can cause kickback.
The tool insert jams when:

— the power tool is subject to overload or
— it becomes wedged in the workpiece.

Zafizeni se zasekne pokud:
- je zafizeni pretizeno
- se stane zaklinovanym v obrobku.

+ Hold the machine with a firm grip. High reaction torque
can briefly occur while driving in and loosening screws.

sZafizeni pevné drite. Zvyseni kroutivého momentu
muZze chvilkové nastat pfi vrtani a Sroubovani.

- Secure the workpiece. A workpiece clamped

with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

¢ Upevnéte obrobek. Obrobek s upinacim zafizenim
nebo ve svérdku je mnohem stabilnéjsi nez pfi drzeni
v ruce.

- Keep your workplace clean. Blends of materials are

particularly dangerous. Dust from
light alloys can burn or explode.

sUdrZujte pracovni prostor v Cistoté. PraSné materialy
jsou obzvlasté nebezpecéné. Prach se mize zazehnout Ci
explodovat.

« Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The

tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

¢ Vidy vyckejte do Uplného zastaveni pfistroje, neZ jej
odloZite. Zafizeni vdm mUze odskocit a vymknout se tak
kontrole.

+ Do not open the battery. Danger of shortcircuiting. Protect
the battery against heat, e. g., also against continuous sun

irradiation
and fire. There is danger of explosion.

¢ Neotevirejte baterii. Riziko vyte€eni. Ochrariujte
baterii pred teplem a také pred pfimim sluncem Ci
otevienym ohném. Riziko exploze.

« In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case

of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

sV pfipadé poskozeni baterie mohou unikat vypary.
Vyjdéte na Cerstvy vzduch a pfi komplikacich vyhledejte
|ékarskou pomoc. Vypary mohou podrazdit dychaci
ustroji.

+ When the battery is defective, liquid can escape and come
into contact with adjacent

components. Check any parts concerned.
Clean such parts or replace them, if required.

oV piipadé poskozeni baterie miZe vytéct tekutina a
dostat se do kontaktu s pfilehlymi komponenty.
Zkontrolujte vSsechny ¢asti a pfipadné je ocistéte Ci
otfete, pokud bude potfeba.

5. Description of symbols

5. Vysvétlivky

Pay attention to all the signs and symbols shown in these
instructions and on your tool.

Make a note of these signs and symbols. If you interpret the signs
and symbols correctly, your work with the machine will be safer
and better.

Vénujte pozornost znaklim a symboldm uvedenym
v manualu a na zafizeni.

Spravné pochopeni symboll zaruci bezpecnost a
plynulost prace se zafizenim.




A Important.

Read the instructions for use before
J' starting the machine.

) Wear safety goggles.

Wear ear protection.

| Wear good quality, strong gloves.

Always use breathing apparatus when
..-'I machining materials which generate
” dust.

End of life machines contain valuable
materials and therefore they should not
be placed in household waste.

We would ask you to play your partin
protecting resources and help protect
the environment by returning this
machine to a return point (if one is
available) when it reaches the end of its
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DULEZITE.

Pred pouzitim si prectéte navod k poufziti.

Noste ochranu oci.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranu dychaciho Ustroji pfi praci
se zafizenim.

Soucasti zafizeni jsou zhotoveny ze
specialnich material(, proto jej nelze po
skonceni Zivotnosti vyhodit do
komunainiho odpadu. Prosime pfi
likvidaci zarizeni brat ohled( na Zivotni prostredi a
Setrné zajistit likvidaci vyrobku.

life.
6. Layout 6. Popis
1. Torque selector 1. Voli¢ toc¢ivého momentu
2. DC-Connector 2. DC konektor
3. Changeover switch 3. Prepinac
4. ON/OFF switch 4. VypinaZ ON / OFF
5. Battery pack > Bate“r|ev y

6. Nabijecka baterif

6. Battery charger 7. LED lampa
7.LED lamp 8. Tlatitko zamku
8. Pushlock button 9. Pouzdro

9. Quick-change drill chuck

7. Before starting the equipment

7. Pfed pouzitim

Be sure to read the following information before you use your
cordless screwdriver for the first time:

Ujistéte se, Ze jste si pred prvnim pouzitim vrtacky
precetli nasleduji informace:

1. Charge the battery pack with the charger

supplied. An empty battery pack requires a

charging period of approximately 3-5 hours.

2. Only ever use sharp drill bits and screwdriver bits which
are suitable for the purpose and in faultless condition.

3. Always check for concealed electric cables and

gas and water pipes when drilling and screwing

in walls.

1. Nabijte dodané baterie za pomoci nabijeciho
adaptéru dodaného dodavatelem. Doba nabijeni
prazdnych baterii je pfiblizné 3 — 5 hodin.

2. PouZivejte pouze vrtaky a nastavce kompatibilni se
zafizenim a pouze v pouzitelném stavu.

3. Pfed vrtanim do zdi zkontrolujte pritomnost
elektrickych kabell, plynovodl a vodovodnich trubek a
vyhnéte se jim.

8. Operation

8. Pouiziti

8.1 Charging the battery pack (Fig. 2/3)
1. Remove the battery pack (5) from the handle,

pressing the pushlock buttons (8) downwards to
do so.

8.1 Nabijeni (Obr. 2/3)
1. Vyjméte baterii (5) z madla a zaroven drzte tlacitko
zamku (8) smérem dol(.




2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery

charger. Plug the mains plug of the charger (6)
into the mains socket outlet.

2. Zkontrolujte, zda se hodnota napéti v siti shoduje
s hodnotou napéti uvedené na informacnim stitku
baterie. Zapojte zastrcku (6) do zasuvky.

3. Push the DC-Connector into the battery pack. The
flashing red LED will come on to indicate that the battery
pack is being charged. When the charging process is
finished, the red LED will extinguish and green LED will be

permanently lit. The time it takes to fully recharge
an empty battery is approximately 3-5 hours.

3. Stréte DC — Konektor do baterie. Cervené rozsvicena
LED dioda znaci napdjeni baterie. Po dokonceni nabijeni
se Cervena LED dioda zméni na zelenou, coz znaci pIné
dobiti baterie. Priblizna doba nabijeni prazdné baterie se
odhaduje mezi 3-5 hodinami.

4. The temperature of the battery pack may rise slightly during
the charging operation. This is normal. If the green LED
extinguishes during charging, the temperature is either above or
below the perfect charging temperature. In this case, pull the
plug of the charger and charge the battery in an environment in
which the temperature is either warmer or colder.

4. Pfi nabijeni se baterie zahfiva, coz je bézné. Pokud se
v procesu nabijeni zelend dioda zhasne, poukazuje na
nespravnou teplotu prostredi, ktera mize byt prilis
vysoka Ci nizka. V tomto pripadé adaptér odpojte a
preneste do prostredi s vhodnou okolni teplotou.

If the battery pack fails to become charged, please check
- whether there is voltage at the socket-outlet

- whether there is proper contact at the charging
contacts on the charger.

Pokud se baterie nenabije, zkontrolujte

¢ jestli adaptérem putuje napéti

¢ jestli je funkéni kontakt mezi adaptérem, baterii a
zasuvkou.

If the battery still fails to become charged, please
return
- the charger

- the battery pack
to our Customer Service Department.

Pokud se stale baterie nenabiji, vratte
¢ nabijecku

sbaterii

Nasemu Zakaznickému oddéleni.

To ensure that the battery pack provides long
service you should take care to recharge it promptly.

K zajisténi dlouhé Zivotnosti baterie je nutné se fadné
starat o nabijeci adaptér.

You must recharge the battery pack when you notice that the
power of the cordless screwdriver drops.

Vzdy nabijejte baterii, kdy se vykon vrtacky pfi praci
snizi.

Never fully discharge the battery pack. This will
cause the battery pack to develop a defect.

Nikdy kompletné nevybijejte baterii. Timto pfedejdete
k sniZzeni jeji Zivotnosti.

8.2 Torque setting (Fig. 4/ Item 1)

8.2 Nastaveni krouticiho momentu (Obr 4 / polozka 1)

The cordless screwdriver is fitted with a
mechanical torque selector.

The torque for a specific size of screw is selected
with the set-collar (1). The correct torque
depends on several factors:

-on the type and hardness of material in question
-on the type and length screws used

-on the requirements needing to be met by the screwed
joint.

The clutch disengages with a grating sound to
indicate when the set torque is reached.

Important! The tool must be at a standstill when
you set the torque with the setting ring.

Akumulacni vrtacka je doplnéna nastavenim krouticiho
momentu.

Nastaveni krouticiho momentu pro specifické vrtaky a
nastavce je mozné prizplsobit krouzkem (1). Spravna
rychlost zavisi:

- na typu a tvrdosti materialu

- na typu a délce vrtaku &i ndstavce

- na typu nastavce pro Sroubovani vrtakl

Zaseknuti spojky a klapaci zvuk signalizuji dovrseni
kroutictho momentu.

Dulezité! Zafizeni musi byt pfi nastavovani krouticiho
momentu v klidové pozici.

8.3 Drilling (Fig. 5 /Item 1)

8.3 Vrtani (Obr. 5 / poloZka 1)

For drilling purposes, move the set-collar to the
last step ,,Drill”. In this setting the slip clutch is
inactive.

The maximum torque is available in drilling
mode.

Pro vrtani nastavte krouzek na posledni pozici ,Vrtani“.
V tomto momentu je spojka neaktivni.
V této funkci je kroutici moment na maximum.

8.4 Forward/Reverse switch (Fig. 6 /Item 3)

8.4 Pfedni / zpétny spinac (Obr. 6 / poloZka 3)

With the slide switch above the On/Off switch you

can select the direction of rotation of the batterypowered
drill/screwdriver and secure it against being switched on
accidentally. You can choose between clockwise and
anticlockwise rotation. To avoid causing damage to the gearing it
is advisable to change the direction of rotation only when the
tool is at a standstill. The On/ Off switch is blocked when the
slide switch is in centre position.

Spinac na strané vrtac¢ky umistén nad tlacitkem On/Off
muZe zménit smér vrtani/Sroubovani a jeho pozice
uprostred zamezuje nechténému spusténi vrtacky.
MUzZete zvolit mezi sméry po a proti sméru hodinovych
ruci¢ek. K zameceni poniceni vrtaci hlavice je
doporuceno sméry prenastavovat pouze v klidové pozici
nabijecky.




8.5 On/Off switch (Fig. 6 / Item 4)

8.5 Zapnout/Vypnout (Obr. 6 / poloZka 4)

Infinitely variable speed control is possible with the On/Off
switch. The further you press the switch, the higher the speed of
the battery-powered drill/screwdriver.

Pozici tladitka Zapnout/Vypnout je mozno regulovat
rychlost vrtani. Cim vice je tlagitko stisknuto, tim rychleji
je hlavice baterii pohanéna.

8.6 LED lamp (Fig. 6)

8.6 LED lampa (Obr. 6)

The LED lamp (7) can be used in poor lighting
conditions to illuminate the area where you want to drill or
screw. The LED lamp (7) will be lit

automatically as soon as you press the ON/OFF
switch (4).

Led lampu (7) je moZno pouZzit pfi snizené viditelnosti
k osviceni pracovniho prostoru pfi vrtani i Sroubovani.
LED lampa (7) se pfi stisknuti tladitka Zapnout/Vypnout
rozsvécuje (4).

8.7 Changing the tool (Fig. 7)

8.7 Pfeména nastavce (Obr. 7)

Important. Set the changeover switch (3) to its

centre position whenever you carry out any work (for
example changing the tool, maintenance work, etc.) on the
cordless screwdriver.

- The cordless screwdriver is fitted with a quickaction chuck
(9) with an automatic spindle stop.

- Open the chuck (9). The chuck opening (a) must

be large enough to hold the tool (drill bit or

screwdriver bit).

- Select the suitable tool. Push the tool as far as possible
into the chuck opening (a).

- Tighten the chuck (9) and then check that the
tool is secure.

Dulezité. Nastavte ménici tlacitko (3) do jeho plavodni
pozice, tudiZ uprostred, vzdy kdyZ se zafizenim
manipulujete (pfi preméné nastavcd, krouticiho
momentu atd.).

e Akumulacni vrtacka je opatfena pouzdrem (9)

s automatickou stopkou.

e Otevrete pouzdro (9). Otvor (a) musi byt velky natolik,
aby se do néj vesel vrtak (Sroubovak)

*\/yberte odpovidajici nastroj. Vsunte nastroj co nejvice
dovnitf otvoru (a).

eUtdhnéte otvor (9) a zkontrolujte, zda je nastroj v ném
upevnén.

8.8 Screwdriving

8.8 Sroubovani

We recommend using self-centering screws (e.g.
Torx screws, recessed head screws) designed for
reliable working. Be sure to use a bit that matches

the screw in shape and size. Set the torque, as
described elsewhere in these operating instructions, to suit the
size of screw.

Doporucujeme pouzivat Sroubovaky prizplsobené pro
vrtacku k zaru€eni presnosti prace. Pouzivejte pouze
odpovidajici nastavce a vrtaky, které odpovidaji velikosti
a tvaru Sroubu ¢i vrutu. Nastavte kroutici moment podle
instrukci tak, aby odpovidal vasi praci se zafizenim.

9. Technical data

9. Technické specifikace

Voltage supply: DC 18V

Idling speed: 0-700 rpm

Torque settings: 17+1

Forward and reverse rotation: yes

Chuck: 0.8-10 mm

Battery charging voltage: 21 V d.c.

Battery charging current: 400 mA

Mains voltage for charger: 100-240vAC, 50/60 Hz
Charging time: 3-5 hour

Weight: 1,7 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Lpa: sound pressure level 66.57 dB(A)

Kpa: uncertainty 3 dB(A)

Lwa: sound power level 77.57 dB(A)
Kwa: uncertainty 3 dB(A)

Napajeci napéti: DC 18V
Volnobézné otacky: 0-700 ot / min
Nastaveni toCivého momentu: 17+1
Smér otaceni vpred a vzad: ano
Sklicidlo: 0,8-10 mm
Nabijeci napéti baterie: 21Vd.c.
Nabijeci proud baterie: 400 mA

Sitové napéti pro nabijecku: 100-240 VAC, 50/60 Hz

Doba nabijeni: 3-5 hodin
Hmotnost: 1,7 kg

Zvuk a vibrace
Hodnoty zvuku a vibraci byly méfeny v roce 2005
v souladu s EN 60745.

LpA: hladina akustického tlaku 66,57 dB (A)

KpA: odchylka 3 dB (A)
LWA: hladina akustického vykonu 77,57 dB (A)
KWA: odchylka 3 dB (A)

Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hearing.
Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Noste Spunty do usi.

Plsobeni hluku mize zplsobit poskozeni sluchu.
Celkové hodnoty vibraci (soucet vektort tfi smér()
stanovené v souladu s EN 60745.

Drilling in metal

Vibration emission value an= 3.8 m/s2
K uncertainty = 1,5 m/s2

Vrtani kov(
Hodnota emise vibraciah =3,8 m /s2
Nejistota K=1,5m/s2

Screwing without hammer action

Vibration emission value an<2,5 m/s:
K uncertainty = 1,5 m/s

Vrténi bez akce kladivo
Hodnota emisi vibraci ah <2,5m /s2
NejistotaK=1,5m/s




Important!

The vibration value changes according to the area of application
of the electric tool and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

Dulezité!

Hodnota vibraci se méni v zavislosti na oblasti pouZiti
elektrického nastroje a za vyjimecnych okolnosti mlze
presahovat specifikovanou hodnotu.

10. Cleaning and maintenance

10. UdrZba a skladovéni

Always turn off the device and pull out the battery pack before
starting any cleaning work.

Pted cisténim ci skladovanim se ujistéte, Ze je zarizeni
vypnuté a baterie odpojena

10.1 Cleaning

+ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

+ We recommend that you clean the device

immediately each time you have finished using it.

e Clean the equipment regularly with a moist cloth and some soft
soap. Do not use cleaning agents or solvents; these could attack
the plastic parts of the equipment. Ensure that no water can
seep into the device.

10.1 Cigténi

eUdrZujte vSechny ventilacni otvory a vnitrek Cisty od
prachu a nedistot, jak jen je mozné. Ocistéte zafizeni
Cistym hadrikem ¢i stlacenym vzduchem z kompresoru
eDoporucujeme zafizeni Cistit po kazdém poufziti

*Qcistéte plastovou Cast zafizeni jemnym sapondtem a
navlhéenym hadfikem. Nepouzivejte agresivni a korozivni
Cistici prostredky. Ujistéte se, Ze se do zafizeni nedostala

voda.

10.2 Maintenance

There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

10.2 Udrba
Zafizeni neobsahuje Zaddné komponenty vyzadujici dalSi
udrzbu.

11. Repairs

11. Opravy

Only use accessories and spare parts recommended by the
manufacturer.

If the equipment should fail some day in spite of our quality
controls and your maintenance, only have it repaired by an

authorized electrician.

If the supply cord of the appliance is damaged, this has to be
done by the manufacturer or his agent or electrician in order to
avoid a safety hazard.

Pouzivejte pouze vyménitelné soucastky doporucené
dodavatelem.

Pokud zafizeni pfestane fungovat i pfes dodrzeni
veskerych postupl pri zachazeni se zafizenim a jeho
udrzbé a Cisténi, nechte jej opravit u autorizovaného
elektrikare.

Pokud je u dodaného zafizeni poskozen kabe, jeho
opravu prenechte profesionalnimu elektrikari i jej
zasSlete k dodavateli, abyste predesli pripadnému Urazu.

12. Environmental protection

12. Ochrana Zivotniho prostredi

End of life electrical equipment must not be placed in household
waste. Please take it to a return point. Find out about your
nearest return point from your council or sales outlet.

Rozbité zafizeni nesmite vyhodit do komunalniho
odpadu. Prosime, nechte zafizeni likvidovat ve
specializovanych zafizenich. O postupu likvidace se
informujte u mistnich autorit.
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GE) WARRANTY

This appliance is a quality produwct. It was desigred in compliance with
ourrent technical siandards and made carefully using normal, good quality
materiaks.

The warranty pericd & 34 manths and commences on the date of purchase,
which can be verified by the receipt, invoice or defivery note. During this
warranty period all functioral errors, which, despite the cnreful treatment
described inour operating manual, are verifiably due to material aws, wil

be rectified by our after-sales service stafi

The warranty takes the form that defective parts will bz repaired or replaced
with perfect parts free of charge at our discretion. Replicsd parts will
become our property. Repair work or the replacement of individual parts

will not extend the warranty peniod not will it resukt in 2 rew wamanty penod
being commenced for the appliance. Mo separate wanranty period will
ommence for spane parts that may be ted. We cannot offer 2 warmanty for
damage and defects on appliances or ther parts caused by the use of excessive
foroe, impropeer trestment and servidng.

This ako applies for failures to.comply with the operating manwal and the
installaticn or spare and accessory parts that are not included n our mnge of

produds. In the svent of interference with of modifications to the
appliance by urauthorsed persons, the warranty will be rendened woid.
Damages that are attributable to improper hardling, ower kaading, or
niatural wear and tear are sichsded from the guarsnbes

Damages @used by the marufacturer or by 2 material defect will be:
cormected at no charge by repair or by provading spaee parts.

The prerequisite is thiat the equipment is handed over assemibled, and
complete with the proof of sale and guarantee.

For a quaranbes daim, only use the onginal packaging.

That way, we can guarantes quick and smooth guarantee processing.
Please send us the applances post-paid or request a Freewary sticker.
Unfortunately we will ke urable to acc=pt appliances that are not postpaid
The warranty does not cover parts that are subject to ratural wear and tear.
If you wish to make a warmanty claim, report fauhts or order spare parts or
accessories, please contact the after-sales centre below:

Subject to change without priar matice

ZARUKA

Ccz

Tento spotrebic je kvalitnim produktem. Byl navrhnut v souladu s novodobymi technickymi standardy a byl vyroben

z béZnych, kvalitnich materialG.

Doba zéruky je 24 mésicl s poc¢ateénim datem platnosti ode dne zakoupeni produktu, které muize byt ovéreno
doloZenou uctenkou, fakturou ¢i stvrzenkou od prepravy. V pribéhu zarucni doby vsechny vady a nedostatky, které
nebyly zavinény nedostatecnym dodrzovanim manudlu pfiloZzeného k produktu, budou feseny na oddéleni Reklamaci.
Zéruka se vztahuje na vyménu i opravu defektivnich ¢asti, které budou bez poplatkl vyménény za nové. Defektivni ¢asti
ptipadnou do naseho vlastnictvi. Oprava ¢asti produktu neprodlouZi stavajici zaruku a ani nezpUsobi tvorbu zaruky nové.
Nevytvofi se ani nova zaruka vztahujici se k jednotlivym vyménénym ¢astem produktu. Zaruka se nevztahuje na
nepatficné zachazeni s produktem, které vyvrcholilo v jeho poskozeni. Zaroven se nevztahuje ani na Skody vzniklé pfi
nedodrzovani manudlu ¢i na soucastky v produktu, které nebyly poskytnuty nasi firmou.

Pti zasaZeni tfeti osobou, ktera poskytne opravné sluzby mimo nasi autorizaci, se zaruka na produkt anuluje a stava se

neplatnou.

Poskozeni vznikla neimérnym zachazenim, prepinanim moznosti produktu ¢i pfi béZném opotrebeni nespadaji pod

zaruku.

Skody zplsobené pii vyrobé produktu ¢&i instalaci defektivniho materialu budou bez poplatné opraveny.
K uplatnéni naroku na zaruku je tfeba produkt vratit v celku s potfebnymi doklady o potvrzeni zaruky a jeho prodeji. K
uplatnéni zaruky je tfeba uZiti origindlniho baleni, ve kterém byl produkt predan. Za téchto podminek mizeme

garantovat rychlé a precizni feSeni problému.

Produkt zaslete s predem uhrazenym postovnym. Produkty bez uhrazeného postovného nebudou pfijaty.
Zaruka se nevztahuje na soucasti, které budou ponic¢eny pfirozenym opotiebenim produktu.
Pokud budete chtit uplatnit narok na zaruku, budete potifebovat vyménné soucdstky, kontaktujte nase Reklamacni

oddéleni na adrese nize:

Zmény bez predchoziho upozornéni vyhrazené

Prosim podivejte se na nase servisni centra na adrese www.matrix-direct.net

@3 WARRANTY

Purchased at:

in (city, streat):
Name of customer:
Streat addraess:
Postal coda, city:
Telephone:

Date, signature:
Fault description:

CZ Zaruka




Zakoupeno v:

V (mésto, ulice)
Jméno zdkaznika:
Adresa ulice:

PSC A MESTO:
Telefon:

Datum a podpis:
Popis poruchy:



